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W B R HERMENERIAROAREAET SR, AL FEWRET B NINEZHE
frfe = BT B E T IRERNR, TR PR TR EREFERLLF, —EAERR
T I LA T UL 3] 6938 M ENZ G RE RIL, TATEE R VG5 m Loy AR AR AR, T 45 23
EN R SAEZ RSN T a9 £, )6 BA R Bk —F 3K e W F Al F 8

KEBIR] : WE A L5 AT HE 4 R E VR

RESES HOS9 XEkMRERD:A XEHS:1672-0598(2013)03-0148-06

BE & 5B AN E o ] N, BUE B4
(bilingualism ) Z# B 1T A8 S AW 2,
RGEMTFERITE X H 450N o XGHEBFFE RO ]
Z WU I T R A 5 [l L« A 00 i T e e
o, T TTE S R R OE AR LR R, a2 Sy as A
HATE? ARSCUAER B E A STk A, X
XSGR T HP AT 5 RS T A i S R % i
FHIRAIF S T 107 TR 14 R A S8 R T ) TR A

— ESMAR R

[l ST A T 2 B, A XU
INTRBFTE R T2k A ESh . 385 I T AL & s
PRI BT 3 P TR [ LY,
TERLHI AR, A 6 B X IR, 73 %
SN T A P A S R TR A

(—)ESEBPRIEME

VB BRAR A5 AU 5T sl T 5 183 1 32 RO 1
I I H SO e o M08 H O AR
B, WUEATFE B 1 EAE 55, A B A ] LU

« [ A% B #1]2012-10-1

AR, 2T B HARE & R I R AR B0 .
XTIEE A F 5T (U0 Gerard & Scarborough, 1989
Watkins & Peynircioglu, 1983; Scarborough, et
al. , 1984) F 2R A2 H B )5 915K (repetition
priming ) T AR A W (lexical decision ) B3] T #b
4> (word fragment completion ) {T:55 ., WF5E & A, [
— BAR] A SR YR PR (U0 nurse-nurse ) B i $2 TF ok
TR SR A, AR R AR R R SN ) 4 R Y
H A SRV s (EL AN SR A S S B B 2 Y
Pl 5 v A X 25 08) (40 nurse-7 ), IOV AN
AFAE . PRI  BUE N T 18 5
A B 18] — i 8] 9 2 — i 5 00 R ik i)
PEAFEIOE S, X — W SRR o R i S
MG U (language-specific activation)

SR, X — W5 R B 12 By ) iz Jo e
FOR B 22 1) S B UE I 48 1] 1 HO Sy T ——" XU
G AEEBEIR” (non-selective activation) : X5 Il

(EHRAIHEFR(1983—), Xk, HAFi L EABAEREXFIEEFFRELHALE, TENFREEFTLE
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T iE S BOE B R P, SUEE W]
B LIRS o 1ZOU A AR O AT IO T
(parallel activation) , H: 3 HRFIESE 32 8K B &0
AL 55 R 1R F AN (40 Beauvillain &
Grainger, 1987 ; Grainger & Frenck-Mestre, 1998 ;
Basnight-Brown & Altarriba,2007) . HIEREIES
WO U, QAR SE s N BRE F —FE S R4
T3 — s S WA DGR E AN 215 2SR &
X EARE S W0 T AR o TP AT 1Y T
W55 Z AR - AR H AR R S 29 R S , F % H
PRI S BN T A5 . 45 SRR X S5 1E 5 S 3))
SEE T8 R Y [RE 8] B A5 E] i SORE oG
) LA S 5 30 0L 1) A 1) S 3 T AR LT
SO EEAT 55 5 U I B AR 5%

AR BRI A5 AT A P AT IO U Y T
H R A RGE N T () PR 5 A T
P R P . RS B S s A B
FEVE K PR TE S RO R B 5 SUE A 1R
T 55 5 B 2 i S5 6 91 o2 10 2% ) s 9800 ( Marian
& Spivey, 2003a, b) . i LUSH ™ 1 5250 W 25 5%
T3k G 7 4T 400G fm ] ( bias ), 7E B B QO
( monolingual mode) T #£47, B3 A~ 3206 7 #2, TG
e A S SRR S A O

18 H SR A 58 1, Spivey  Marian 4]
iV is HTHR 2 B B (eye-tracking ) Y A1 58 1 455
(visual world) ¥ 28 B KPR XUE # 11E &
WG IR DL o LIRS Ay« AT B8 038, 45
FIFTXT N H AR50 ik A2 v, IR 25 78 oAt 7]
B 19 5 BRI A FRiE S AL se 5+ H AR
45 %87{2 88 ( Allopenna et al. 1998 ; Tanenhaus et al.
2000) . A, BRERIC AR A IR L, 43 by
TERR S [R] I A B ik ) 4 i 2 2 50k v S I A
LACRAGE I T8 S HOETE . 45 R 5w H
Ptk E PR s (— B0 12) i, B S AT
W5 I Z VR 8 345 . WS, Ju & Luce (2004) |
Weber & Cutler (2004 ) 253 tLAH4E R A T %38
X HSE AR A 23

TEASTETRNC A B 5T, etk 2 SRR

XA ST T RS R MR A P
FhiEF AIRDE 8 & SR AH I i eI, anis il 5 il
4B & 75 20 (interlingual neighbor paradigm ) B[l >4y 40
o FIEARJE (orthographic neighbor) J& 8 ATAT 5
Hnia) A M AL S —A B2 25 00 5 ia], 4
big . bag . pig %%, Van Heuven H|BATE X J7 18] B9 BF
FEHRA B TR, BARiE S ia e 48 = 1
Hma e st H sl i 30, Ak B briE & i Ig 4R
JeE A HE I 2= SE 2% B A5 1] A 33 (4 Van Heuven
et al., 1998) , i, wWJE 4P a5 fdi 52 A —
AE R 7R85 A ORI B IR R AR
T PRMESEAT o WO A R — T
G AL T BRI — > . 40 Thierry
F1 Wu (2004 ) 23R4 0] i 25 3 %) 1) 6] 15 18 L
FSECH post (HFE) -mail (I FF) , train (4 %) -
ham (K JR) , apple-table ) , 5K # S\ 18] X #) X 158
WOE A e AR R (W B R R
KT EERAGEE AR T SO R
(I8 SCR G By TRD6 It ) |, iy FLAR B TR JE
AHOCAEONE (X i im] v e =2 1 28 A0 )0 B b )
VLR BAR 15 5 9 R BTG . Ko 45 (2011) Ay B
FWEHE . BRI IS . T
XEEREFE AL HIE T A A BOR R RE S
B (40 4 28 &—vpencil-box . 1£ ¥j—flowerpowder ) ,
AR IR 75 AT DA 2 4 S B k43S i 26 (A
pencil-box PjiE )4 57 ; flowerpowder A 15252, B
HAHE 525 greenhand B 15 H %, A 1B AR
doorcloth WIEIAESZ) | % A al7E A [) 28 1) 52
B PRE b B st 1], 285 SR R SR A TG 1
SRR T R I W T 5L 8 I A [F]
T 7E 5% 1 B T 30 1

ARSI A B — i R DG Bl i 3 A
I ARARFCATAT B 3 X tg | 7 an s e iR
Ferb el iR, BUE B G D2 (B TRIRRE
TRFBOE R B — Mk S iy T, (1
TR OGS R] BT BT (R BRI TE 5 vs. fIRBR
HE B ), %k 518 5 A T 8@ ( crosslinguistic
homograph ) ( %l Schwartz & Kroll, 2006 ) , =% [w] I

O FERX LB FTRX G —F, £ Ti&F 8 X (language mode) 3% A L Grosjean (2001) The bilingual’ s language
modes. In J. Nicol (ed. ), One Mind, Two Languages: Bilingual Language Processing, pp. 1-22. Oxford: Blackwell.
@ HiEFTRMARIRAMNEST FHEAR, FLB 76979, de & 7 69 “ BT 7 coin Fo k3% F 69 A %7 coin,
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%30 &

1AV ( cognate ) (Ul Duyck et al. , 2007 ; Van Hell &
De Groot, 2008; Van Assche et al. , 2009) , # 47
THEGE . SRR, B5 G ) T 48] 800 7 7R 45 vh
AT, i[RI R0 7 s PR IS B i 2% 7EAIR
FRANESE PRI, 5 Z TR — e
BB B 55 TR BARE S IR0

SR TR F X A EZE o8 A M L
M5 S N Ll v, A W98 SR OIS
I 210 2SR PA TG B, ZEUIEAGE N T
W IE S B0 L, FRATE T/ 45 518 5 - o
H A S D o

(Z) BEFHPHIUERE

T PR B ANE RO A, B TR A 3
FEINHNE S 2 5 FL) ) XU ) B 0 AN X 22
fitto BB T HE XA E BT SR A
IS N T, s S Hos R X & B —
MEEIR S RS R G & TP i RAE? BEA
IR I 1 (8] 25 AT) SR A0 1] A7 00, LSRR IE
P FZE T LU P51 -

L. & BR8] i 24 i TRl PR e Ry o BT
AR T IR R R SR g ik . B R
B — B 2 6 [ 7 B A 4 A L A DG HE R Y
I B RE S . — RIS (U Costa
et al., 2000 ) id i 45 A\ 18 5 44 FR 09 1) I 4 A7
(lexical status) RIS Ay [A] A , 25 48 X0E in 1T rp
TG 5 TG TS 00 o X BB IE & 3, WUE Bk iy 24
SRR R [ ] 1 TR, 5 I B[] B S IR (]
3R] 15 10— 3l 2 AR IR R S 8 o B A
TEA 13 T RGE P B AP 5 AT 0
N HAE WRNE R0, s 015 R BoA RE
TS 5 o [m] B A5 B0 |, 50 0 e A A 1
WIS S, R TR) S B e T AR 1R R] | S
B R, A R IR SO 7 s rh
TR, fH—3F 77 B 8 A A 7E (Costa et al. |
2000) ., JE3F Hoshino # Kroll (2008 ) W ¥F 45 4
AR HIE 5B Z mHIA 1 R E 508
MAFTE , PATIOSE AR T BEA ) B SE gk .

2. HRMBAES TR, HRIEEAFS
( phoneme monitoring task ) &5 P F, Bk MUE

PRI, 265 5 10 2 2R 02 15 M I ALE BT e 18 2 Ao
HH AT, LR FERS RIS ENERER
HEEAE HARTE & R AR RGE I T i =
WG R, A RGE IR SN Lo R e 15 F
W B2 S 7R BARE S AT E R
A0 5 SO %) 3 R 5 A o A A (RIS AN 35 7
EMES TS R) MR A E 7 RZ, % FAT
WO, I8 2 HiE R BB W A TR
Colome (2001) gtiz FIXFh 7 %% 58 1 = KK
&% JE WAE—VU BE 18 RGE R 3OS R 00
SERATE S AN 4 A B R A I R R
TESER I Fr 24 FRO6H 1 1a) Hh %) 8 28 A0S 75 28 Bz o
BCHLBEHT , RN IE 54700 , 1 ELBOS — B HL
B TR )E, BV S KO RGEE TR LS A

[N —HE, F 187 th i 58t 2 2 AE IR
SRR T I, 3% I AN R IE BT b ™ i 1Y)
T, Starreveld 45 ( B 458) P2iRi} TiE S+
P RO AR T I B A 20 3 2 1) [ 32 ( sellf-
paced reading ) AN TE BT, 42 il 75 B X 7 i )3
BRIV , %8 RBR MBS T B R a4 2
AR BLR) IR e RN o 25 R IRlE = PR
AE DG 9T — 2, AR HARE 5 A B0 (HIE 5 K7
MBS R R . A, IEH F i iy
B R SOR IR G B BER—48 . WERIEHR 5iF
7 AR S BUE (ecological validity ) fi i 1Y 5 i
PG . R WA TR B T A3 AT, IR
] % 2 W15 B UG 8] 5, Poulisse & Bongaerts
(1994) RGN T fir 22 Beifi 2 ) #F 4Lit 35 /i
E/ STy VIR 32w S s S 18 € e ST A
B — 15 %% ik, De Bot F1 Schrreuder ( 1993),
Marian il Kaushanskaya (2007)4E k45 7 K&
KB . —FiE S 7 R I —FE S
RHAE , 5553 SCRE T A TROE UL

PLERTRVE ), o2 E TR 5 7 ik 2 A1
5 PR R ST U B SR TSR SN s, {H AT 0
PANEHEBR R BOS AETE R AT RE . IX AT RESE A
AR BERENAFE L HFEL EE S AT 5
BROCR o J5 SCIRATHE S G B X ) R R —
HF LIS

@©  FRIERZIEHFE T T E L — 5 LEF E AR 4999, e 335 89 “ guitar” Fe 5§ JE T35 P 69 “ guitarra”
@ AX#keiAAX AR A de Groot £2011 7 B H /B CHiE T 54 LITERSE
® FIrAFARAAREERTHRAANETAT M IO EL LD A TRAENBRLATH ST AOESER,
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—ERHFRER

] A 5 T R0 0 T i 5 0 R A AT 5
AR, A MR R X — 3 L i HLAE )
JE TBLAE T T LA BR o A R R Y B ] 14T BA
A JLIRTIE ( £ 5 B, 45,2010 ) S 3 LA AR
FAERSCR o AT BT L 0 i i 5 7 R
B A, A9F S v o R R K i AR 2
BB, LI as Koy Aeif w5 Bg R,
FARE S 00 T2 PR A A B ARE S 1 B 3hil
AN FUE S5 1 58 B 0SB 2 AN R < AT 55
5T, AR B bRE S R TAILZ s s B 55
T AR HARTE & 102 FiE ORI
(EHH, 55,2011 B3R, 2,2011) o fEIEFH ™
AR, R E OISR S (L) i, R B AR s
EORTR BB 5 7 i S Oy R AR H AR
FARED T OIS CF R, S, 2000 ) 0 Mg 3, AR
(2011) EL [ B2 1 i 5 = A fE AR H s
T WS S, A BRBHAA R 1) —iH K2
EARR AR H RS RS S .

BRICZ AN, 15 B MR o 5 (2012 ) AR X T
T BEAT TR o AbATis TR Sl R ER A AL 521
Bu Ok 58 b [ et 27 ~) H AR 1 Sk
55 FP I RBL, LA E X PSP X0 R R T
BIR R S1E F R R  OE R IAR L B i DU P e
TEE Z S BLRE  o SER A R G| TR A
Y2 ) 2 BB AR DUR SRR T S b i
FPATHEAE  HX — S BLRE 7 VLI 2 7EAR A
J& b2z B AR R AR R B TR U SR
EESIOGESS

= BESRE

i b B, AN HER A B A LR
R : 1 WEFEEE RO T, RGEF-A7 805 92 UCGIE
W AR SE BT 1 DL AP FE IR AN R B 2. 9200
AT T, W SR SR 5 S8 LR R TR
TERTEAE P B B4 i OB AL, 45 R A rT FEME A
Wi o 3. pEAA Y 7 T, WSS R T AR
SCHERTRLZ S IRST B, % At 2 T S s s v
INTRSRTE AR . 4. X ENIMFIES S,
[l Sh— AL T 5 | A, [ N AR A B, (A
BTy T T WEFT , WS Y 2 T R A
(1 S A4, 0 [ ST T4 AT f b TE IR o

RGN T AP R TH 7 0 S RUEH IR = R AR

AR, 35 B A H FsEALE A B T3
T AP GR T . F R EUEE G S
TEIE R LA T 1 XUEF 1E & RIER G2 —1
AW BPIRZ R G5, WiE S L= M RS,
A3 FAEHARNC R S, WAL R S 2 (8] SR B
o MEHEF MR, E—1 G gafis g, A
BRI B MR 2 AR (9391 % 17 2 A
), 3% A TG 2 DL B IR 9 e 5
(Pulvermuller, 1999 ) £~ FAE M 2% 25 [0] N AL 4
FR . BMEOE YRS A SN, A2 EWEE
AT o O~ A T T A2 DU N A A o J& 17k
HRE I, B AR — & SR e B RS 38 2%
BV R, ARG 3 BAT & B i A 2k,
BN B TV 2 R A W R AR, A 40 B
e IL R e SEa 25 R . UL, FRATT e 2O UL 2]
IFEAT S 25 P SO AR B & ISR A7 . SRk
Hh LR AN (] 0 B 5 86 2, AR RT B A it Rl S 3
BT AU, AN RE S B TR R 52, B ffi
PR (AN 800 ) HE 5 1P AT IO A 5T
(M35 3C,%6,2011) o ZEppo] DL, A 73006 5 4y
FEWOE IR AR 2 B, —IT AL A 88
DISERIXT T oM AT $e . A, =8 RS EAN A
SIS AR UL B 15 F RS AR AR R I
AT SRS I AR BRI, TR A T D0
RZMNRLGEEEN TR,

AT 5 H A R R A o (trade-off) P g
ISR A ) e ), R i e e [ 2R LR R
fta? AR EARSRITER AR 1
TER LSS AR Jr i, B e i 2 Hob . wy S ay [l
Ji5E 2 B, FOWE 2 T b DG S B TR AR (TE i
Bivs. A FiELE mBREITESE vs. ARBRHITELE) F1
T F IR i S A (B vs. XUE
L) HB 20T B 75 LI 2] -4 T 30 77 A R
WAEFRATT A SE B BT, 2 720 % T — &
55 SEIR AR JE A, AN A — i i I
154EWS (age of acquisition, AoA ) | Ta] VI Huf7 ( [F] I
i) vs. AR ) SR EA B R EEE R,
T P 7 At 503 ) A DG A b g S A2 B
SO TN A, BGE N AR —Fh i 2
PTG I I, B SRS AT 3kt O0 25 32 HsE e,
Canseco-Gonzale Z% (2010) . Blumenfeld # Marian
(2007) B¢ RO A3 0 T A 250k, MR R 7
AT, B PR OBUE AR ot (R0 1 ) 4575 5 o G O
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&) TR E KPR S OUL)E A )Y R AR B AR
3% (robustness of lexical representation ) JRJ& A%
AR S5 ] &, Schwieter & Sunderman (2008 )
DAL A T F AR (2012) 2995 Y, HA 24 5 1]
TCARAEIR B T — & iy e (e B s 1 1, X5 4 1Y
SR AR AT REIN E B S AR i Z I H E ) FAT
WA, A5 DA TS g — R TEAFTE. IO, Bk
AR B BBURREE TRV Y /N A XA DG S B R
R BN AZS /NI, B, X 28 B R A
AR AR BE 52 0 B i 1 A 7 380G A i B s
], BRPAAA R T TR0 R R o i SR

RGE N A T8 = 0 ) 2 BRI 5T
A% IR AE, XoF 2% ) AEE ) [ 25 4 0 3R B 3G fin
AR S — R IR K . ARRBEFEAE
WA b, 7 SO TE R AN O I e P R) 8 ik
AFAT IO 5 4 E O YOG AR )5 AN -
ATWOE T 5 A, IR IC T B0 B AN W) J2 1 LA K&
PATEOE I IREIH R o 75T B b ACE I by
PO K E 2 A W I, T H 22 BHA R
AFARR B2 I USRS e T S A&
R I SEUE I AT B IS 7 ] o
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Language Activation in Bilingual Processing
YANG Wen-qin
(School of Foreign Languages, Fujian Normal University, Fujian Fuzhou 350007, China)
Abstract; The issue of language activation is central to bilinguals’ language processing. By reviewing the studies on language
activation in bilinguals’ language comprehension and production at home and abroad, this paper points out that parallel activation
and specific activation are not mutually exclusive, that both are different variants of language activation observed under different
experimental conditions and that parallel activation is the essential feature of bilingual processing while language-specific activation
is the expression under mixed actions by multiple factors, as a result, the future research should further examine these factors.

Key words: bilinguals’ language processing; parallel activation; language-specific activation; billingual activation
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